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studies occupy a prominent place among other onomastic studios. They are
represented by dissertations, monographs, dictionaries, articles and other
publications. The best-westernized parts of the region (Bukovina,
Transcarpathia, Lviv region, Podillya, Carpathian region and Ternopil
region) are better, but the microtoponomy of the Northern Khmelnytsky Region
has not been investigated yet as the object of monographic study, which has
determined the choice of the theme of our research.
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®pa3zeosori3Mu BifirpaloTh OCOOIUBY POJIb Y CTBOPEHHI MOBHOI
KapTHUHHU CBITY, OCKUIBKHM TMPHpOAa 3Ha4deHHS (pa3eosori3MiB TiCHO
nop’si3aHa 3 (OHOBUMH 3HAaHHSIMU HOCISI MOBH, 3 KYyJIbTYpHO-
ICTOpHYHUMH TpaAuLisiMu Hapoay. YineHe Micue y ¢pa3eosorivHoMy
MOBHOMY (DOH/I TOCITAOTh (Ppa3eosoTivHi OAWHUIN i3 COMATHYHUM
KOMIIOHEHTOM, TOOTO KOMIIOHEHTOM JJisi TIO3HAYeHHsS YacTHUH Tijna
momuHU.  JIOCHI[DKEHHS ~ COMAaTWYHOi  JISKCHMKM  CHPSIMOBAaHE,
HacamIiepes1, Ha BUSBICHHS TEMaTHYHUX TPYIL, SKi MOIMOBHIOIOTHCS 3
paxyHOK ceMaHTH4HOi 1 (¢opMaibHOI BHIO3MIHM COMATH3MIB,
BCTaHOBJICHHS THX IPOILIECIB, SKi BiAOYBArOTHCS NPU CIOBOTBOPEHHI Ha
iXHI OCHOBi. AKTyaJIbHICTh HAYKOBOTO MOIIYKY B HAPWHI COMaTHYHHUX
(pazeosnori3MiB MOSICHIOETHCS 1X IMMPOKOI0 BXXMBAHICTIO B MOBIICHHI,
110, Y CBOIO 4epry, 3yMOBJICHO NPHTAMAHHICTIO JIIOJANHU MEPEHOCHTH
3HAHHS TMPO caMy cebe Ha HaBKOJMIIHIO JIHCHICTB, TO X uepes
COMAaTU3MH TIPOXOIUTH TPOIEC IMi3HAaHHA HOBKULIL. OmHAK MOBHOL
KapTUHU SIK WOHO0 ifeorpadiyHux cdep JIEKCUKH, TaK i CTOCOBHO
IHTEHCHUBHOCTI TBOPSHHS HA OCHOBI COMaTH3MIB HOBHMX 3HA4YCHb J0CI HE
BCTAQHOBJICHO.

[MpobneMy  CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHHX Ta  (PYyHKIIOHAIBHO-
CTHIIICTHYHHX  OCOOJMMBOCTEH  aHTTIHCHKUX  (PpazeosiorTizmiB i3
KOMIIOHEHTaMH-COMaTH3MaMHU JIOCITI JDKYBaIT 0. Ampecsn,
B. Bunorpamos, B.Tak, B.E€niceeBa, B.Macnopa, I [lepmskos,
B. IloctoBanoBa, A. Pedpopmaropcekuii, FO. Conony0, B. Tenis ta iHmri
HAYKOBIII.

Mera poOOTH — IOCHIIUTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI Tpymu Ta
po3psian (pa3eosoriYHUX OJJUHHIIL 13 KOMIIOHEHTAMHU-COMAaTU3MaMH B
CydyacHIf aHrIikChKid MoBi. [l peamizalii MOCTaBICHOI METH
HEOOXiZHO PO3B’s3aTH Taki 3aBAaHHS: BUOKPEMHUTH OCHOBHI JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI TPynmu 13 CcOMaTH3MaMH; CXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI
po3psian Ppa3eoOTiYHUX OJUHMLE 13 KOMIIOHEHTaMH-COMAaTH3MaMH;
NpoaHali3yBaTH YacTOTHICTh BXKMBaHHA (PazeoOriuyHUX OAMHHULD 3
PI3HUMH KOMITOHEHTaMHU-COMAaTU3MaMH.
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VY GaraTbox cucTeMaTH3aLlisi COMaTU3MIB i po3MoALIax X Ha TPy Ta
PO3PSIAM BaKIIMBY POJIb BIIrpPa€ THUIIONOTISI OpPraHiB IJIFOACHKOrO Tija,
3aJIKHO BiJl SIKOT KIIacHU(iKYIOTBCS 1 JIEKCEMH, 1110 1X TO3HAYAIOTb.

YacTuHU JIOJCHKOTO Tija MOXKHA TO-Pi3HOMY Kiacu(ikyBaTH 3a
pI3HMMH  O3HAKaMHW: HANpHWKIAd, € OpraHd, sKi pHAMAaIOTh
iHpopMalito 330BHI — IIe O4i, ByXa, Hic. | HaBmaku, B 1bOMy He OepyThb
y9acTh JKHBIT, TUIEYi Ta HOTH. S[3WK — YacTHHA TiNa, IO BiIMOBimae 3a
nepenaqy iHdopmarii.

JoBoni 9acTo coMaTU3MH BHKOPHCTOBYIOTHCS, IIOO MepeaaTH
MIMIKy TepoiB, TOOTO 3MiHy Bupa3y oOmmyusa. Sk BilomMO, MiMmika
MOCiJIa€ 3HAYHE MiCIe y TPOIeCi KOMYHIKallii sIK JOJaTKOBHM 3aci0d
BHUPaXEHHS 1 CIIPUIMAaHHS €MOI[IHHOTO CTaHy IIFOJeH, OCKLUIBKH BOHA
HEBIJJIUTFHA B YCHOTO CKJIAMy IyMOK, Aiif, TIOYYTTIB JIOJAWHU 1 €
OpraHiYHUM BHSIBOM ii BHYTPIIIHBOTO XKHTTS [5, c. 38]. 3 Touku 30py
CEeMaHTHKH MOXKHA BUOKPEMUTH [IBA OCHOBHI CEMAaHTHYHI THUITH JKECTiB:
KOMYHIKaTHBHI Ta cumnroMmatuddi [3, c.33]. Jlo mepmoi HajexaTh
JKECTH, IO MepeJaroTh iHpOpMaLlilo, SKy HABMUCHE aJIpecaHT Iepeae
azmpecary, Hanpukiaaa: Their host swept an arm across the luxurious
salon [5, c.123]. — Xa3siH IIUPOKUM JKECTOM PYKH 3alpOCHB Y
PO3KIIIHY BiTalbHIO. J[0 Jpyroro THUMy MOXHA BiTHECTH JKECTH, IO
CBiZUaTh MPO EMOINMHMI CTaH JIIOAMHU, Hapukiaam: The captain was
mid-sentence when his jaw stopped moving and his eyes bulged [5,
c. 39]. — Kamitan He JOrOBOpWB, Y HHOTO BiJBHCJA IIejena, i BiH
JIUBUBCS, BUTPIIIMBILIHN OYi.

3a CeMaHTHMYHMMH O3HaKaM¥M BUIUISIOTH JECATh JICKCHKO-
CEMaHTHYHHUX TPYI COMATH3MiB: Xapakrtep, (Gi3WYHUH CTaH, BiAUYTTS-
CTaH, BIIYYTTSA-BIHOILICHHS, SKICHA XapaKTepUCTUKA JIIOJIMHH,
pPO3YyMOBa MisUTBHICTh, TOPTPET, Mii 1 BYMHKH JIOJUHH, COIialIbHE
MOJIOXKEHHS, CTYIIHb BiIJANEHOCTI Bij 00’ekty [2, c. 63]. Buainesni
JIEKCHKO-CEMaHTU4HI I'PYIN AO3BOJISIOTH AU(EPEHIIIOBATH SIK 3arajibHi
pHCH, BIAaCTHBI BCbOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY, TaK 1 crenudiuni
0c00IMBOCTI ()Pa3eoori3MiB-COMATU3MIB Y Pi3HUX MOBAX.
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vy JucepTartii A. KoueBaTtkina, MIPUCBSTYCHIH JIIHT'BO-
reorpaigHOMY aHaJi3y COMATHYHOI JIKCHKH Y AialleKTaX ep3sHCHKOl
MOBH, BCS COMAaTHYHA JICKCHKa, 3aJIC)KHO BiJ Xapakrepy 00’ €KTy
HOMIHAIlii, pPO3/IiICHa TAKIM YHHOM:

. Comonimiuna jgexcuxka. COMOHIMIS € HaHOUIBIIAM PO3IiIOM
COMATHUYHOI JICKCHKH 0araThox MOB. BOHa CIIy’)KHTh JJisi TIO3HAYCHHS
YaCTMH 1 MUISHOK JIFOJCHKOTO Tima. Bed CyKymHICTH COMOHIMIYHOT
JIEKCHKH, 3aJIS)KHO BiJI HAJISKHOCTI IO BIAMOBIAHOI chepr 00’ €KTIB, 110
MO3HAYAIOTHCS, PO3MOIUIAETHCS TAaKMM YWHOM: 1) Ha3BH, MO €
3araTbHOCUCTEMHHUMH TMO3HAYEHHSIMH: JEKCEeMH, M0 MO3HAYaIOTh TiI0
JIOMHY; 2) HAa3BU TOJIOBH 1 ii yacTuH; 3) Ha3BH WM 1 Tyny0a JIOAWHMY;
4) Ha3BU BEPXHIiX KiHI[IBOK; 5) Ha3BU HMKHIX KiHIIIBOK.

1. OcTeonimiuna jekcuka. OCTeOHIMIYHA JTEKCHUKA CITYyKUTh IS
HOMIHAIl KICTOK JIIOACBKOrO TiIa 1 IX 3’€qHaHb. 3aleXHO BIfJ
HAJEKHOCTI 70 BiAMOBiAHOT chepu 00’€KTiB, MO0 MO3HAYAOTHCS, il
MOXXKHA PO3MOAUIATH TaKUM 4YHHOM: 1) Ha3BH KICTKOBOi CHCTEMHU
JIIOJICBKOT0 OpraHi3My B IiJIOMY; 2) Ha3BM KICTOK TOJIOBH; 3) Ha3BU
KicTOK Tyny0a; 4) Ha3BM KICTOK BEPXHIX KIHIIBOK; 5) Ha3BU KiCTOK
HIDKHIX KIHI[IBOK.

I1l. CiitanxnoniMiuyna  Jiekenka.  CIUIaHXHOHIMIYHA — JIEKCHKA
CITY>KUTb JUIsl HAWMEHYBaHHsI BHYTPIIIIHIX OpraHiB JIOJICHKOTO Opraizmy.
Bcest CyKyIHICTh CITAHXHOHIMIYHOT JISKCHUKH, 3aJICYKHO BiJl HAJIGKHOCTI 10
BiAMOBIHOT cepr OO0’€KTIB, IO IMO3HAYAIOTHCS, PO3MOJUISETHCS TaK:
1) Ha3BM BHYTPIIIHIX OpraHiB y IJIOMY; 2)Ha3BM TPaBHUX OpIaHiB;
3) Ha3BM IMXAIBHUX OPraHiB; 4) HA3BHM CEYOCTATCBUX OPraHiB.

IV. AnrioHiMiuHa JiekcHKa. AHTIOHIMIYHA JIEKCUKA CITY)KUTh IS
HaMEHYBaHHS KPOBOHOCHOI CHCTEMH JIIOJCHKOrO oprasizmy. lls
JIEKCUKO-TEMaTHYHA Tpyla CKIajae HaMEHITy YacTHHY B CHCTEMi
COMAaTHYHOT JIEKCUKHU 0araTboX MOB.

V. CeHconimiuHa jexkcuka. CEeHCOHIMIUHA JIEKCHKA CIYKUTh JJIS
MO3HAYEHHS OpraHiB 4YyTTA JIIOACBKOrOo opraHisamy. Pasom 3
AHT1OHIMIYHOIO CEHCOHIMIUHA JIEKCHKA CKJIAJa€ OJHY 3 HEUHCICHHUX
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rpyln y CHCTEMi MOB 1, 3aJIeKHO BiJ] HaJIGKHOCTI IO BiJIMOBIIHOT
JMIEHOTAaTUBHOI cdepr 00’€KTIB, IO IMO3HAYAIOTHCS, PO3MOMIIIETHCS
TaKMM YWHOM: 1) Ha3BM oOpraniB 30py; 2)Ha3BH OpraHiB CIyXy;
3) Ha3BM OopraHiB HIOXY 1 OpraHiB cMaKy; 4) Ha3BU OpraHiB JIOTHUKY.

VI. Jlekcuka, 10 NO3HA4Ya€ XBOPOOW, HeAYrH i NpPosiBH
JIOACHKOro opramizmy: 1) Ha3BH XBOpOO JIOAWHM; 2) Ha3BH IMPOSBIB
JIIOJICBKOTO OpPTaHi3My.

TakyM 4YMHOM, COMAaTHYHA JEKCHKA € LIJIICHOK CHUCTEMOIO, sIKa Ma€
MOCTIHHY ~KUIBKICTb OO0’€KTiB HOMIHAlii Ta KOHKPETHHUH CKIaj
JIEKCUYHHUX OAWHUIIb, IPU3HAYCHUX IS 1X TO3Ha4eHHs. SIKio meprumid
MIOKA3HHK HE 3aJIEKUTH BlJl CBOEI MOBHOI HAJIEKHOCTI 1 MOKE MOBHICTIO
30iratucs B pisHUX MOBAaX, TO APYTHHA 3HAXOAUTHCS y TIPAMIH 3aJI€KHOCTI
BiJl IHIWBIIyaTbHUX OCOOIMBOCTEN KOHKPETHOI MOBH 1 PO3PI3HSIETHCS K
y KiJIbKICHOMY, TaK i B IKICHOMY BiTHOIICHHSIX.

0. AnipecssH  Bumisie ciM  cucTeM, (YHKIIOHYBaHHSA — SIKHX
BiIOYBa€ThCSI 3a Y4YaCTIO SIKOro-HeOyab oprany a0o OpraiB:
CHpUHHATTS (OpraHu Tila «crnpuidMatny); ¢izionoriga (TiNO B IiIOMY,
«BIIYYBaTW»); MOTOpHKA (YACTHHU TiNla, «POOUTH»); OakaHHS (BOJI,
«XOTITH»); 1HTENeKT (po3yM, «IyMmMaTh TIpo»); emouii (ayma,
«BiUyBaTH»); MOBa (MOBa, «roBopHTHY») [1, C. 5].

ABTOp BiJ3Hauae crenudiky B3a€MOJii BKa3aHHX CHCTEM, SKa
BUSIBIIIETHCS B TOMY, I[0: a) BOHH YTBOPIOIOTH TOCIIIOBHICTD CHCTEM,
0 YCKIAIHIOETHCS (Bif CHPHIHATTSA IO MOBH); 0) HAMCKIIAIHINION
CHUCTEMOI0 € eMOIlil, OCKiIbKH OyJlb-siKe MAyIIEeBHE TMepeKNBaAHHS
aKTHBYE BCi 1HIII CHCTEMH IIFOJIUHU; B) OJIMH 1 TOW CAaMHIA OPTaH MOXKeE
00CITyroByBaTy HU3KY CHCTEM.

H. Jlyropa Bk/IIOYae TIpymy COMATH3MIB 10 CKJIaay JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI IPYITH, L0 ONHUCYE JTIOAUHY. Pa3oM 13 comatu3Mami B 110
rpyly BOHa BIJIHOCUTh HEPBOBY Ta CEPIEBO-CYIUHHY CHUCTEMHU
JIOJVHK, PEYOBHHU JIOACBKOIO OpraHi3My, POCIHMHHICT Ha Tl
JIOAWHHU, PO3YMOBO-TICHXIYHE 1 IyXOBHE JKUTTA JIIOJMHH Ta
aHTpornoHimiu [4, c. 11].
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Ha nymky neskux BUE€HHX, COMaTH3MH HaJeKaTh 10 KOHLENTy -
¢bizuuHe, IKe CKIANAEThCA 3 TAKAX KOMIIOHEHTIB: 1) OpraHisM JIIOIUHH,
2) bisuuHe cnpuiHATTS;  3) 340pOB’st, camomnodytTs; 4) izuyHi
MOXJIMBOCTI 1 cranu moauHu: 4.1) Gizuyni MoxiuBocTi; 4.2) cTaHwy,
5) 30BHIMIHIN BATIISI TIOAUHY, 6) (ha3u JTIOACHKOTO JKHUTTS; /) OTPedH,
3BUYKH; §) PyXH, TOJIOKEHHS Tija.

Snpo coMaTH4HOI JISKCHKH BKIIFOYAE TPU PO3PSIIH HA3B:

1) 3arampHi MO3HAYEHHS TiNa/dYacTWH JIFOACHKOTO Tijla i Ha3BH,
OB’ s13aHi 31 crenu(iko Y0JIOBIYOTO 1 )KiHOYOTO TiJ;

2) MO3HAYEHHS  BHYTPIIIHIX  OpradiB, sAKi  3a0e3MeuyroTh
JKUTTE3AATHICTD 1 JKUTTEAISUIBHICTD JIFOJCKKOTO OPTaHi3MYy;

3) mo3HaveHHs Matepil (CyOCTaHIIiT) Tijla Ta OpraHiB JOAUHH.

VY mmpokoBigoMiit kimacudikarii MoHITh, PO3POOICHOI0 BUSHUMH
B. ¢on BaptOyprom ta P. Xamiirom, Jiekcuka npejicTaBicHa B paMKax
tprox chep: 1 Beecir; 2) Jlromuna; 3) Beecit i Jlromuna.
KommoHeHTH-cOMaTH3MU  JIOKai3yloThest y chepi  «JlroguHa» min
pyOpukor «JIroguHa SK KUBa icTOTa» i BXOoAATh y 10 TemMaTuyHMX
rpyn (oprasi3m, BiK, 3JI0pOB’s, Tiri€Ha TOIIO).

Ha3Bu wacTuH Tina € OJHUMH 3 HalvacTillle BUKOPHCTOBYBaHUX
CIiB y TBOpeHHi (ppazeornorismi. [Iuroma Bara comMmaTu3miB, OYEBHUIHO,
€ 3araJibHOI0 PUCOI0 0araThoXx, ajie He BCiX (pazeooriyHuX cucTeM [4,
c. 75].

®pazeonorisMu 3 KOMIOHEHTaMH-COMAaTU3MaMH  BHHHUKAIOTh
CIIOHTaHHO, HE3AJIE)KHO OJWH Bijl OJJHOTO, Y Pi3Hi MEpiojix i B Pi3HUX
MOBaX, OCKUIBKH MAlOTh 3arajlbHy OCHOBY B CIIOCTEPEIKECHHI JIIOJHHOIO
camoi ce0e, 4YaCTUH Tija, B 3arajbHUX (PI3MYHMX 1 TCUXIYHUX O3HAKAX
JIOJIMHY, B 3arajlbHUX YMOBaX PO3BHTKY, B CIOCTEPEXKEHHI XKHUTTS i
MOBEIIHKY TBapHH, Y BUBYCHHI J[ill Ta EMOIIiH.

Comaruuni  (pa3eosiorisMu  TPEACTaBISIOTE Yy CydYacHId
aHIJIMChKIH MOBi BenmuesHy rpymy. Haiivacrimie BXKHMBalOTBCS Taki
KOMIIOHEHTHU-COMATH3MH, SK pyKa (HIKHS 4YacTHHA), OJIOBa, Ceple,
oui, o0mM4Ysl, ByX0, Mayelp, cromna. Pemra comaTu3MiB (HOra, pyka
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(BepxHsl yacTuHa), ClIMHA, LM, 3yOHW, S3UK, TOPJO) MEHII BXKMBaHi,
mpoTe X ¢ppa3oyTBOPIOIOYa aKTUBHICTH JTOCUTH BEJHKA.

TakuM YHHOM, PO3TIITHEMO BKUBAHHS KOMIIOHEHTIB-COMATHU3MIB Y
(pa3ecosnoriuHuX OTUHHUIIIX.

Dpaszeonoziuni 00unuYyi i3 KOMROHEHMOM «pyKay. B aHTIiiichKii
MOBi KOHILIENTY ’pyKa’ BiJNOBiZalOTH J1Ba cJoBa — arm (BepxHsd
yactuHa) Ta hand (HmkHs 9acThHA). 3TigHO 3 HAIIAM JOCIIIHKEHHSIM,
KUTBKICTh TIPUKIAAIB (Ppa3coyOTIIHNX OJWHHID 13 KOMITOHEHTOM-
COMAaTU3MOM «army» ckiamae Bcboro 2 % BuOipku. Ile MoxHa
IHTepIpPETYBAaTH THM, W10 KOMIIOHEGHT «army» Malio 3aissHul Y
IISUTBHOCTI JTIOAMHH, BOJHOYAC KOMITOHEHT-coMaTu3M «handy moBHie
BijloOpaxkae ii poOoTy, HampuKiIaa: Chance your arm — pu3HKyBaTH;
cost somebody an arm and a leg — komrryBaru 1inuit crnagok; hold /
keep somebody’s at arm length — TpuUMaTH KOTOCh Ha BijCTaHI
OpOTATHYTOI pyKH; put the arm on — yxonuTHcs, CXOMUTHCS 38 KOTOCH;
twist somebody’s arm — 3MylIyBaTH KOTOCh POOWTH IOCH BCyIeped
BiacHoro Oakanus; be armed to teeth — 6yt 036poenum 10 3y6iB; be
up in arms — 6yt y moBHi# 60#oBii roroBHocTi [6, ¢. 10].

KomroHneHT-coMaTn3Mm «handy, y CBOIO Yepry, BiIIirpae MpaKkTHYHO
VHIBEpCATIbHY POJIb: 1€ CIIOBO BXKMBAEThCS 3 PI3HUMH 3HAYCHHSIMHU,
OCHOBHE 3 SIKUX — CIIJIKYBaHHS, MaHCTEPHICTh, TISUIbHICTh, OOMiH, TOOTO
NpaKkTUYHE 3aCTOCYBaHHS Mymku, Hanpukian: the hand that rocks the
cradle ( rules the world) — «pyka», sika kepye cBitom; bite the hand that
feeds — pybaru rinky, Ha siki#t cumunt, close / near at hand — 6im3sKo i
pykoro; come / go hat in hand — skebpakysaru; force somebody’s hand —
3MYIIYBaTH KOTOCh IIOCH POOWMTH BCyreped Horo Bodi; get your hands
dirty — sammsmyBatn pyku; give somebody a hand — sampomonysaTu
nomiv; go hand in hand — Oyru B TicHux crocynkax; lay a hand on —
npubpatu 1o pyk; live from hand to mouth — »xwutu y Benmmkux
HectaTkax; make money hand over fist — mBunko 3apolusTu rpomri y
BENIMKUX KUIbKOCTsX; Overplay your hand — meperpaBatu, HaamipHO
crapatrchk; put your hand in your pocket — 6wt Gaiimukm; raise your
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hand against / to — miguaTH pyky Ha Korock; Sit on your hands — He
pobuTH JKOIHMX KpOKiB, 3BOMikaTH; Wait on somebody hand and foot —
NPHCITYXKyBaTH KOMych; Win something hands down — nerko orpumaru
nepeMory; Wring your hands — mamatu pyku Bix Biggato [6, ¢. 172-176].
TakuM YMHOM, KOMIOHEHT-coMaTh3M «hand» € nayke MpOAYKTHBHUM B
AHTJTMCHKINA MOBI, IO MiATBEP/PKYETHCS BETUKOK KUTBKICTIO TIPUKIIAIIB,
AKi ckyanu 15 % Bin yciei BuOipku.

Dpazeonoziuni 00UHUYL i3 COMAMUIMOM «20106a». 1IpHIAHSITO
BBaXKaTH, 110 2onosalhead ympaBiase MHCICHHSM 1 po3ymoM. Y
3B’A3KYy 3 IMM BUHUKA€ OCHOBHE KOHOTATHBHE 3HAYCHHS COMATHU3MA,
AK€ TO03HA4Ya€ pO3CYAJHMBICTh 1 po3yM abo iXHIO BiJCYTHICTb,
nanpukiana: head and shoulders above the others — 6ytu Ha romoBy
BuIe Bix inmux; be banging / hitting your head against a brick wall —
outHcs TosoBoo 00 cTiny; be head over heels in love — 3akoxatucs 1o
Hectsimu; bury your head in the sand — 3apuTtu ronoBy B micok; can't
make head or tail of — He 3HaxoauTH cency; get your head down — He
migHiMaroun rojosu; go head to head — ne BimcTaBatu Big moau; have
your head in the clouds — mitatu y xmapax; give somebody a head start
— HajiaTh KoMmych nepesary; hold your head up high — nitatu y xmapax;
lose your head — BrparuTu ronoBy; a wise head on young shoulders —
OyTu MyapHuM He 3a pokamu; scream / shout your head off — Bepemaru
[6, c.180-183]. TakuM YHHOM, KOMIIOHEHT-COMATH3M «IOJIOBA» €
MPOAYKTHBHUM B aHTJIHCBHKIA MOBI, IO MiATBEPKYETHCA KIIBKICTIO
MPUKIIAMIB, siKi ckinainu 11 % Bix yciel BUOipKy.

Dpazeonoziuni odunuyi iz comamuimom «ouin. KoMIOHEHT-
comMatu3M oui/ eyes Ta TXHs BIIKPUTICTH CHMBOJII3YIOTh OTPUMAaHHSI
iHpopmarii Ta 1i mocroBipHicTh. OdYi € 1 BROXIUBHUMH BHpPa3HUKAMU
eMouiil i mouyrTiB. Takok iCHye BelHMKa KiNBbKICTH (hpa3eosoridyHuX
OJIMHHMIIb 3 TAKUM KOMIIOHEHTOM, III0 BiJIOOPaXKal0Th 3MiHY €MOIIITHOTO
cTaHy JIroAuMHH, Hanpukiaan: an eye for an eye and tooth for a tooth —
OKO 32 0KO, 3y0 3a 3y0; cast / run an eye over something — oxunyTH
nmornsanoM; catch somebody’s eye — critimatu Toriisaz; have your eye on
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something — mpistu npo mock; keep an eye out for — ciiakysaru, OyTu
Hactopoxki; 100k somebody in the eyes — 3asupuytu B oui; with an eye
to something — 3 mamipom; can'’t take / keep your eyes off — HeMOXIHBO
BijlipBaTH O4Yeii; OPen your eyes to something — BigkpuTH Ha IOCH OYi;
Cry your eyes out — Burutakatu yci oui; have eyes like a hawk — matu
roctpuii 3ip; make eyes at somebody — myckatu komych Oicuku [0,
€. 119-122]. TakuM YHHOM, KOMIIOHCHT-COMaTH3M «eye» €
MPOAYKTHBHUM B AHTJIHCHKIA MOBI, IO MiATBEPIKYETHCA KIIBKICTIO
NpUKIaniB, ki ckiaanu 10 % Bix yciel BUGipku.

Dpaszeonoziuni oounuyi i3 comamusmom «cepyern. Cnoso cepye |
heart — opran i3 CHMBOJIIKOIO MOYYTTiB, NMEPEKUBAHb, HACTPOIB, IS
OMKCY XapakTepy, Hanpukinaa: be break somebody’s heart — po3dutn
cepue; close / dear to somebody’s heart — OMW3BKWI, MU CEPIIFO;
cross my heart and hope to die — npucsratrcs borom; have a heart of
gold — matu 30mm0te cepiie; have a heart of stone — matu kam’siHe cepiie;
know / learn something by heart — BuBuutu Hamam’site; let your heart
rule your head — no3BosIHMTH cepITio KepyBaTH Po3yMoM; POUr your heart
OUt — BIAKPUTHCS, OTONUTU IYIIy; fo your heart’s content — Ha BTIXy
cepirro; wear your heart on your sleeve — ne xoBatu mouyTTiB [6, ¢. 184—
186]. 3rigHO 3 HAIMM JOCIIHKEHHAM, KOMIIOHEHT-COMATH3M «CEpIIe» €
NPOJYKTHBHUM B aQHIIIHCHKIH MOBI, IO MiATBEPIKYEThCS KiNBKICTIO
MIPUKJIAJIIB, K1 ckiaamu 9 % Bij yciel BUOIPKH.

Dpaszeonoziuni 00unuyi i3 Komnowenmom «oonuuuny». Ooiuyus |
face mae Ha/J3BUYAHO BaKJIMBE 3HAYCHHS CEePEll YCIX EJIEMEHTIB MOBH
tina. JKomHa iHIIA dYacTMHA IIOJACBKOTO Tijla HE Mae€ TaKOro
pi3HOMaHITHOrO OararcTBa HeBepOaJbHUX BHpPa3iB, Hanmpukiam: bring
face to face with — 3BoxuTu 06mHuus 10 obnmyyst; disappear / vanish
off the face of the earth — 3nuxnyTH 3 s 3emui; laugh in somebody’s
face — poscmisitucst komych B Jmie; 100k somebody in the face —
HOTJISIHYTH KoMych B oOnmuust; lose face — ocopomurucs [6, c. 123—
124]. Takum YHWHOM, KOMIIOHEHT-cOMaTH3M «face» € JOCUTh
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NPOAYKTHBHUM B aHTJIHCHKIM MOBi, IO MiATBEPIKYETHCS KiIBKICTIO
TIPHUKIIANIB, sIKi ckiranu 7 % Bix yciel BuOipku.

Dpazeonoziuni oounuyi i3 Komnonenmom «Hic». KoMIOHEHT-
comatu3M Hic /NOSe HaifyacTilie BUKOPUCTOBYETHCS Y (Ppa3eonoriyHux
ONMHMIAX JUI TIO3HAYCHHS 3alliKaBIICHHS, BHPAXEHHsS IOYYTTIB,
eMOIIill Ta CTaBJCHHS, HANPHUKIaL: NOse to tail — sopuryi; by a nose —
nense-nenBe; Cut off one’s nose to spite one’s face — uunnuTH COOI
KOy Yepe3 THiB; follow one’s nose — kepyBaTucsl IHCTHHKTOM; (et up
somebody’s nose — HaJloKy4aTu KOMYCh; have one’s nose in — 3aCyHyTH
HOCa KyAH He cIif; keep one’s nose clean — He BCTpSIBaTH B CyMHIBHI
omeparii; lead somebody by a nose — BoauTu KOroch 3a Hic; pay
through the nose — nepermadyBaru; turn someone’s nose up — 3aTUpaTi
HOca [6, c. 273-274]. TakuM YHHOM, KOMIIOHCHT-COMAaTH3M «NOSE» €
JIOCUTh TPOJYKTHBHUM B aHIJIIHCBHKIA MOBi, IO IMiATBEPIKYETHCSI
KUIBKICTIO NIPUKJIAIB, sIKi ckianu 6 % Bif yciei BUOipKu.

Dpazeonoziuni 0OunUYi i3 KOMROHEHMOM «naneysby. KoMnoneHT
naneys | finger BUKOPUCTOBYEThCS B TAaKUX 3HAYCHHSX, SK (i3MUHHUI
CTaH JIFOJIMHH, TIONOXKEHHS 11 TiNa, pyX, MepeMilleHHs 1 XapakTep pyxy,
croci6 i, a TakoX 31 3HAUEHHAM MpeAMETa, HapHrKIam: give somebody
the finger — macapurucsi; have your finger on the pulse — tpumatu pyky
Ha myJbci; have a finger in every die — Bcrogu nixatu Hoca; lay a finger
0N — ocsATHYTH, 3po3yMiTH; Point the finger at — nokasyBaTu nanbliiem Ha;
slip through your fingers — nporaButu manc [6, . 135-137]. Takum
YHHOM, KOMIIOHEHT-coMaTu3M «finger» € JOCHTh TPOAYKTUBHHM B
AHTJMCHKIA MOBi, IO MiATBEPIIKYETHCSA KUIBKICTIO TIPHKIIAMIB, SKi
cxianu 4 % Bij yciel BUOIPKH.

Dpazeonoziuni 00uHUYI i3 KOMROHEHMOM «8YX0». B aHTIIHCHKIN
MOBI JIEKCHYHIl OJMHHULI «BYXO» BiANOBiAae cioBo «ear». Ha ocHoOBi
COMaTH3My «BYXO» B  aHIJIHCBKIA MOBI  YTBOPEHO  HH3KY
¢paseonori3miB, sKi HafluacTille CTOCYIOTBCS PI3HHUX AacIleKTiB
CIIyXOBOTO CHPUIHATTS JIOOUHM, ii TOBEIiHKH, €MOLIMHOIO CTaHy,
Hanpukian: play it by ear — uunuTH 3anexHo Bim obOcraBun; bend
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somebody’s ear — HabpuaaTH KOMyCh OamakannHo0; Keep an / your ear
to the ground — yBaxxHo ciiKyBaTH 3a BCiM, 1110 BiaOyBaeThes; lend an
ear — mpuciyxarucs; ears must be burning — Byxa ropsrte; about /
around somebody’s ears — 3a3natu kpaxy; be all ears — 6ytu ayxe
yBaXHUM; can't believe your ears — He BIpUTH BJIaCHUM Byxam; have
nothing between the ears — ne matu Hidoro B romosi; pin back your
ears — mHaroctputu Byxa [6, c. 110-111]. 3rizHO 3 Hamum
JOCITIPKEHHSIM, Ha KOMIIOHEHT-COMAaTH3M «BYXO» B aHTJIHCHKiN MOBI
npurnanae 4 % Bijx yciei BUOIpKH.

TakuM uwHOM, HamMH OYJNHM JOCHIKEHI HAWOUTBII TPOAYKTHUBHI
KOMIIOHCHTH-COMAaTU3MH  (DPa3eOoJIOTIYHUX OJMHUIL B aHIJIIHCHKIH
MoBi, Takux sk pyka (hand), corosa (head), oui (eyes), cepye (heart),
obnuuus (face), nic (nose), nareys (finger), syxo (ear). OmHak icHye
rpyna MeEHII BXMBAaHHUX KOMIIOHEHTiB-COMAaTH3MiB, Takux sk back
(cnuna), belly (orcusim), elbow (zikoms), foot (cmona), hair (eonoccs),
heel (n’ama), leg (noza), lip (ey6a), mouth (pom), nail (nicoms), neck
(wus), throat (copnro), tongue (sa3ux), tooth / teeth (sy6u), Hanpukman:
be glad happy pleased to see the back of — 3 pamictio mo30yTHCs
KOrock; behind somebody’s back — 3a ciunoro; a belly laugh — ry4nnii
cmix; elbow room — npocropa kimuara; not turn a hair — i okom He
MopruyTHd; come to heel — mokopurucs; curl your lip — yemixarucst; put
your foot in your mouth — 6oskuyTH 3aiiBoro; shake a leg — mocmimmmTy;
give / play lip service to — mume Ha cmosax; keep your mouth shut —
TpuMaTH poT Ha 3amky; hit the nail on the head — pobuTu nue Te, 1110
«rikap mpormcaBy; be up to your neck in something — mopunyTtu y
IOCh 3 TOJIoBOIO; Show your teeth — mokasatu 3yOm, arakyBatu; With
your tongue in your cheek — six sxapt, HecepitosHo [6].

TakuM 4YMHOM, y XOJi TPOBEICHOrO0 HAMM JOCIHiKEHHsS Oyio
BUSBJICHO, IO HaWYacTillle BXXHBAIOTHCS (Pa3eosoriuHi OJMHHUIN 13
KOMITOHEHTOM-coMaTtuzmMoM hand (64 mpukiamam, 15 % Bciel BUOipkH).
Hamni 3a yactotHicTiO ¥inyTsh eye (43, 10%), heart (37,9% ), face (30,
7 %), nose (25,6 %), finger (19,5 %), ear (18,4% ), hair (16,4 %).
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Perrra KOMIOHEHTIB-COMATU3MIB € MEHII B)XHBAHOIO, IXHIM BIICOTOK
BiJ 00csTy BCiel BHOipKkH He epeBuirye 3 %.

OTxe, coMaTH4YHA JIEKCHKA € IJIICHOI0 CHUCTeMO. Y 0araTbox
CHCTEMaTH3allisl COMATU3MIB 1 PO3MOJiNax iX Ha TPYMU Ta pO3PSIH
BaYXJIUBY POJb BiJIrpae THIIONOTisI OpPTaHiB JOJACHKOTO TiNla, 3aJIeKHO
BiJl sIKOI KIacH(IKYHOThCS W JIGKCEMH MI0 IX TO3HAYAIOTh. oMy
HalOUTBII aKTHBHHUMH B YTBOPEHHI (Ppazeosiori3MiB € JEeKCeMH-
COMAaTH3MH, IO BHUKIWMKAIOTH OOpaszHi acoriarlii, — 3 IHTEIEKTOM,
(hi3MYHOIO MpaICto, KUTTSIM, BITUYTTSIMH, & TAKOXK acolliallii, IoB’s3aHi
13 CIIPUIHATTSM CBITY, HOTO Ti3HAHHIM 1 3MIiHOIO.

[lepcriekTHBaMK TOJANBIIMX PO3BIIOK Yy I[LOMY HAIMPSIMKY €
JTOCIT IPKEHHS (YHKITIOHATPHO-CTHITICTHIHIX 0COOJIMBOCTEMH
(hpa3eonoriIHNK OJAUHUIE 13 KOMITOHEHTAMHA-COMaTH3MaMH.
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OpJosckas O. B., Komoukosa O. O. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE
Ipynnbl U paspsiabl (ppazeoorn4ecKux eJUHUL ¢ KOMIIOHEHTAMU-
COMaTU3MaMi B COBPEMECHHOM AHIJIMICKOM fI3bIKe.

AHHOTADUSA

B cmamve uccneoosamnvl nekcuko-cemanmuyeckue ecpynnsl U pa3p}zdbz
gbpaaeonoeuuecxux eduHuu C KOMNOHERmMAamu-comamusmamu 6 CO8PEeMEHHOM
anenutickom szvike. B pesyiomame UCcne008aHus. OI’lpEC)EJZe‘Hbl OCHOBHble
JIEKCUKO-Cemanmuiyeckue cpynnvl C COMAMUIMAMU, OXAPAKMEPU306AHbL
OCHOBHble pa3p}l()bl gbpa;eeozzoeuqecmx eaunuu c KOMNOHEeHmamu-
comamusmamu u npoarnaiusupoeana yacmoma ynompe6/zeHu;1
quaseonoeuwecxux eauimu C pA3HbIMU KOMNOHEHMAMU-COMAMUIMAMU.

Knioueswie cnoea: ¢paszeonocuueckue eOuHUYbL, paspaosl
quaseonoeuwecxux eduimu, KOMNOHEHMbl-COMAMU3Mbl, JIEeKCUKO~-
cemanmudecKkue cpynnbl.

Orlovska O. V., Komochkova O. O. Lexical and Semantic Groups
and Classes of Somatic Phraseological Units in Modern English.

Summary

The article deals with lexical and semantic groups and classes of somatic
phraseological units in modern English. The objectives of the study are the
following: to determine and characterize the main lexical and semantic groups
and classes of somatic pharesological units and to analyze frequency of their
using in modern English. It has been found that somatic phraseological units
occupy a leading place in the phraseological linguistic fund. In many
classifications of somatisms and their distribution into groups, an important
role is played by classification of organs of the human body, depending on
which lexical units are also classified. Based on semantic features, there are
ten lexical and semantic groups of somatisms, namely, character, physical
condition, feeling-state, feeling-attitude, qualitative characteristics of an
individual, mental activity, portrait, actions and acts of an individual, social
status, a degree of remoteness from an object. Thus, in the course of the study,
it has been proved that the most common are somatic phraseological units
with such components as «hand» (64 examples, 15% of the entire sample),
«eyey (43, 10%) and «hearty» (37, 9%). Less common are somatic
phraseological units with the following components: «face» (30, 7%), «nosex»
(25,6%), «finger» (19,5%), «ear» (18, 4% ), «hair» (16, 4%). The percentage
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of remaining somatisms does not exceed 3% of the total sample size. Prospects
for further researches are seen in studying functional and stylistic features of
somatic phraseological units.

Key words: phraseological units, classes of phraseological units,
somatisms, lexical and semantic groups.

YK 372.8:371.2
ITopneBchrka H. B.,
KaHouoam neoazoziuHux HAyK, 00U eHm,
3aeidysau Kagheopu cnos’ancovkoi inonoczii
XmenvnuybKko20 HayioHaIbLHO20 YHIGEpCUmemy
E-mail: podlevska.nelia@gmail.com

OLIIOJIOTTYHA OCBITA CTYAEHTIB-ITIOJIOHICTIB
B ACIIEKTI PEAJIIBAIIL MIXKHAPOJHUX ITPOEKTIB

Y emammi npoananizoeano ooun 3 enemenmis OisnbHOCMI CMyOeHmMig-
noaonicmie nio uac 3000ymms Qinonociunoi oceimu y 3akaadi suujoi oceimu —
yuacmv y  peanizayii  MIJCHAPOOHUX  VKPAIHCbKO-NOJAbCbKUX — NPOEKMIs;
BU3HAYEHO BUOU HABUATLHOL, MEMOOUUHOi, HAYKOBOI OiIbHOCMI Y npoyeci
peanizayii MiZCHApOOHUX NPOeKmi6 K CKIAOHUKIE 3000ymms npo@ecinux
@inonociunux 3HaHb, YMIiHb MA HABUYOK.

Knrouosi cnoea: bonoucvruii npoyec, esponeiicoka oceima, 3akiad
suWoi  0Cc8Iimu, MINCHAPOOHI NPOEKMU, YKPAIHCLKO-NOAbCLKA CRIBNpays,
@inonoe-nonownicm, inonoziuna oceima.

OcBiTa € 3araJbHOHALIOHANBHOIO, CTPATETIYHO BAXJIUBOIO
3acaJiol0 PO3BHUTKY CycHiibeTBa. Hayka i BHIIa ocBiTa € YHHHHKAMHU
COLibHOT  CTaOLIBHOCTI, EKOHOMIYHOTO J00poOyTYy Kpainu, i
KOHKYPEHTO3/IaTHOCTI Ta HaI[lOHaNbHOI Oe3meku. [ mobamsHUMEU
TEHJCHIIISIMA PO3BUTKY CBITOBOI'O OCBITHBOTO IPOCTOPY CTalk
MparHeHHs J0 JeMOKPAaTHYHOI CHCTEMH OCBITH JIJIsi BChOTO HACEIICHHS,
30IBLIEHHS. PUHKY OCBITHIX TIOCHIYT; PO3LIMPEHHS MEpeXi BHUILOI
OCBITM Ta 3MiHAa COIIAJIBHOTO CKJIAJy CTYACHTIB, YJIOCKOHAJICHHS
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